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lanuHa Coipuya
BHyTpeHHAA popma ¢ppa3eonornsmos:
KOHHOTATUBHbINA acneKT

KoHHoTaTuBHBIN GOH Pppa3eosoru3aMoB B 3HAUUTENbHOHN CTeNeHU onpe/esieTcs
UX BHyTpeHHell ¢opMoil. BHyTpeHHsa dopMa cBsizaHa C MPOTOTUIMUYECKOHN CUTY-
alMel, KoTopas Jierja B OCHOBY $pa3eosioTH3Ma, IPA 3TOM YacTO OHA MOJIyyaeT
ob6pasHoe ocMbicieHre. H.®. AnedupeHKo NUILET, 4YTO «coJepKaHWe BHYTpeHHeHN
GOpMBI COCTABJIAIOT Te CMBICIOBbIE 3JIeMEHTDI JIEKCHYECKOM U IPaMMaTH4eCcKON
CEMAHTHKHU 3HAaKa-NPOTOTHUIA, KOTOPbIe MOCAYKUJIU ee TeHeTUYeCKUM HCTOYHHU-
koM. Cp.: 1umb 800y HA MeAbHUYY Ybl0, KO20 — KKOCBEHHO IOMOTaThb, COLEHCTBO-
BaTb KOMY-JI. CBOMMH NOCTYNKaMHU, J0BOJAMU»; deprcams nod C8OUM KPbLAbIUKOM
K020 — «OlleKaTb, o6eperaTh, IOMOTaTb U MOKPOBUTEJIbCTBEHHO OTHOCUTBLCS K KO-
My-J1160»; Hagodums/Hagecmu meHb HA N/emeHb — «KHaMePeHHO BHOCUTb HesiC-
HOCTb, COUBATbH C TOJIKY». B IepBoM ciiydyae BHyTpeHHel GopMoii C1yKUT 06pasHoe
npezcTaBJeHHEe 0 «MeXaHU3Me» PabOThI BOJSHBIX MeJbHHUIL, BO BTOPOM — 0 3a60T-
JINBOM OTHOILIEHUH NITUL| K CBOMM JleTeHblIlIaM, B TPeTbeM — 0 TEHEBOM OTPaXKeHUH
npeMeTOB» .

[Tof06HO c/10BaM, BHYTpeHH:AS popMa Gppa3eosioru3MOB MOXKET ObITh XKUBOU
Y CTepTOH, BOCCTaHOBJIeHHUEe KOTOPOW TpebyeT obpallleHUs] K 3TUMOJIOTUYECKUM
caoBapsM. BHyTpeHHs11 popMa C/10B He UCK/I0YaeT UX UJUOMAaTUYHOCTH: OHA JjaeT
JINIIb HAMeK Ha 3HaueHue: NOJCHeXCHUK — HeYTO, CBI3aHHOe C MeCTOHAaXO0X/JeHUeM
M0/, CHETOM, N006epe308UK — HeUTO, CBI3aHHOEe C MeCTOHAaX0X/JeH1eM 11oJ, 6epe3oi,
nodcmakaHHUkK — MoJ, cTakaHoM. OZlHaKO 3HaYMMble UHTerpajbHble CeMbl «IiBe-
TOK», KTPUOY», «IIOACTaBKa» UMIIULUTHBL T.P. Kusik oTMedaeT, YTO «BHYTpEHHUE
$OpMBI ABAAIOTCA JIMLIb NOCPEJHUKAMU MeX/y JIeKCUYeCKUM 3HaYeHUEM U MaTe-
pUabHOH SI3bIKOBOM 000JIOUKOU», U B 3TOM CMbIC/IE 3HAaYeHHE BHyTpeHHel dop-
MBI He BCcerZia IOMoraeT pasraJjaTh JJeKCU4Yeckoe 3HaYeHHe, U Hao60poT2 CToJb ke
WJUOMaTHUYHBbI U $pa3eosoTU3Mbl C BHyTpeHHeH GOopMOi: OHA TaKxKe AaeT JHIb
HaMeK Ha 3HaueHHe, BOCCTaHaBJIMBas € 60JIbIllel MM MeHblIel CTeNleHbI0 HarJIA/-
HOCTH 06pas3, JIeruui B 0CHOBY ¢ppaseosiorusma. [Ipy aToM ciesiyeT OTMETUTD, YTO

! H.®. Anedpupenko, CnopHble npobsaembl cemanmuku, «['Ho3uc», Mocksa 2005, c. 130.

2 T.P. Kusik, O «eHympeHHell hopme» aekcuueckux eduHuy, «Bonpochl si3bIKO3HAHHUS»
1987, Ne 3, c. 65.
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«B UJMOMax C XXUBOW BHyTpeHHell popmMoil o6pasHasi COCTaBJSIOLAsS SIBJISETCS
3JIEMEHTOM IlJIaHA COZlEPKAHUS U BJIUSIET HA YIOTPebJIeHHE UAUOMBI B pEYH»®,

BHyTpeHHss ¢opMa Halle BCEro 3aKJI0YaET B cebe cieyrole KOHHOTATUB-
Hbl€ KOMIIOHEHTHI: 06Pa3HOCTh, OLJ€HOYHOCTb, IKCIIPECCUBHOCTD. YKUBOU BHYTpEH-
Hell popMoil 06/1a7jal0T Npex/ae Bcero ppaseosorudeckrue eJMHCTBA: OHA JIETKO
BOCCTAHABJIMBAETCS MyTeM aNllJIMKalMU - HAJIOXKEHUs Ha CBOGOJHOE CJIOBOCO-
yeTaHue. Takoro pojaa ¢ppaseosoru3Mbl YaCTO 00JIAAAIT SAPKOU OLLEHOYHOCTHIO,
3aKpeIJIEHHOH y)Xe B CaMOM XapaKTepe MPOTOTHUIHUYECKON CUTyallly, KOTOpast
MOXKET COBNA/IaTh B pa3HbIX SI3bIKAX UJIH ObITh KYyJIbTYPHO-CIIeuPUIHON: nepablil
61UH KOMOM, MA/10 KAWU e, Cecmbs 8 JyXHCy, B I0JIbCKOM sI3bIKe — ruszac sie, poruszaé
sie jak mucha w smole [SFWP] (6yKB.: «IBUTraTbCS KaK Myxa B CMOJIe») CO 3HaYeHU-
eM «JBUTaThCs MeJJIEHHO, COHHO», B JIaThILICKOM - iebraukt purva [LFV] (6yks.:
«BbEXATb B 60JIOTO») — CO 3HAYEHUEM «CAeJaTh YTO-IM60, UTO OYyAET UMETH He-
>KeJlaTeJIbHbIE OC/Ee/CTBUSI», B HEMELKOM — sein eigenes Siippchen kochen [Duden]
(OyKB.: «BapUTb CBOM COOCTBEHHbIH CYMYUK») — CO 3HAYEHUEM «IIPecJieloBaTh
CBOM L€JIM, He YYUTBhIBasi UHTEPECH] APYrUx». UaeHTUYHass BHYTpeHHssA dopMma
$paseosoru3MoOB CO 3HAaYEHUEM «YMEPETb» B JIATBHIIICKOM U HEMELKOM f3bIKaX:
nolikt karoti [LFV] - (6yKB.: «II0JIOXKUTb JIOXKKY»), den Léffel abgeben [Duden] (6ykB.:
«cJaTh (MOJIOKHUTB) JIOXKKY»).

CrenyeT oTMeTUTh, UTO ppa3eosioru3Mbl C OJMHAKOBONW BHYTpeHHeHl ¢op-
MOH B pa3HbIX fI3bIKaX MOIYT UMETb pa3Hble 3HAYEHHS, PU 3TOM HX KOHHOTa-
THUBHbIN QOH OCcTaeTcs UAeHTUUHBIM: Pppa3eosioru3M o6pacmu MoxoM UMeeT 3Ha-
YyeHHe «KOCHETb, ONYCKAaTbCs, OTCTaBasi OT XKU3HU», B HeEMeLKOM — Moos ansetzen
[Duden] (6ykB.: «06pacTH MOXOM») — HMEET 3HAUYEHHUE «CTAPEThb, JIPSIXJIETH.
®pazeos1oru3Mbl Kak eJUHUIbl BTOPUYHOM HOMHHAI[MU B OCHOBE CBOeM 06J1ajia-
I0T 3KCIPECCHUBHO-CUHOHUMHUYECKUM 3HAaYeHHWEM, U UX KOHHOTALUS B CTPYKType
3HaYeHUs NePeJAeTCsl NPEX/e BCETO C NOMOILbI0 CEM 3KCIPECCUBHOTO XapaKTe-
Pa, yKa3bIBAWOLIMX Ha OOJIBLIYIO UM IIPe/le/IbHYI0 CTENEHb [TPOSIBJIEHUS KAa4eCTBa:
MYXU He 06udum (cp.: «<0O4eHb KPOTKUH, J0OPOAYILIHbBIN»), C 2Y/1bKUH HOC (CP.: «04€Hb
MaJio»), Kak ceavdell 8 60uke (Cp.: «04eHb MHOTO»). CHUKEHHBIA KOHHOTAaTUBHBIN
¢oH Bo Pppazeosiorusmax, CBSI3aHHbIX C yKa3aHHUEM Ha 60JIbIIOE KOJIMYECTBO JieHET,
npefonpejesieH BHyTpeHHel ¢dopMoil ¢pa3eosiorusMoB: deHez Kypbl He KAKw0Mm,
B JIATBILICKOM — naudas ka spalu [LFV] (6yKB.: «ZieHer KaK KOCTPbI»), B HEMELIKOM —
Geld wie Heu [Duden] (6yKB.: «JeHET KaK CEHa»).

WpeHTUYHass MPOTOTUNMYECKAas CUTyalus, Jiermas B OCHOBY BHYTpEHHeH
dopmrl ppazeosorusma, 4aCcTo BCTpeyaeTcs Bo ppa3eosioruaMax C COMaTHY€eCKU-
MU KOMIIOHEHTaMHU: Kak 6ydmo 8odbl 8 pom Habpas, B MOJbCKOM — jakby nabraé
wody w usta [S]P], B natblickoM - ka tideni miité ienémis [LFV]; B moJibCKOM S13bI-
Ke — miec petne rece roboty [S]P]; B naTeiickoM - darba pilnas rokas [LFV] (6yks.:
«TIOJIHBIE PYKU paboThI»), B HeMenkoM - alle/ beide Héinde voll zu tun haben [DRPW)]
(6ykB.: «<uMeThb Bce/06€e PYKH MOJHBIMU PabOThI» — CO 3HAYEHUEM «UMETH MHOT'0O
CpOYHOU paboThI»; paboma 2opum 8 pyKax, B IOJIbCKOM SI3bIKe — robota pali sie, pali-
ta sie w rekach [SFWP] co 3HaueHHEM «TPY10JII0OUBBIM, MacTEP CBOETO JieJiax.

3 J1.0. lo6poBoJsibCKUi, O6pasHas cocmas/siowds 6 cemaHmuke uduom, «Bompochl
s13bIKO3HaHUsA» 1996, Ne 1, c. 91.
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CooTHOCHUTE/IbHAs BHYTpPeHHSAs ¢opMa Bo $ppaseosioru3Max ¢ KOMIOHEHTOM
«YXO» — CO 3HAaUeHHUEM «PACCESTHHO, TOBEPXHOCTHO, C HEMOJHBIM BHUMaHUEM CJTy-
IaTh»: Kpaem yxd c/1yulams, B IOJIbCKOM si3bIKe - stuchac jednym uchem [S]P] (6ykB.:
«OJIHUM YXOM CJIyIIATh»), Ta )Ke BHYTPeHHss GopMa B JIATHILICKOM SI3bIKE: ar vienu
ausi klausities [LFV], B HeMenikoM si3biKe — mit halbem Ohre zuhéren [DRPW] (6ykB.:
«CJIyIaTh/ MPUCIYIIUBATHCS BIOJIYXa»); C KOMIIOHEHTOM «SI3BIK» — CO 3HAYEHUEM
«MOOYX/1aTh K Pa3roBopy, AaBaTb BO3MOXXHOCTb TOBOPUThL CBOGOJHO, 6e3 cTecHe-
HUSI»: pa36s13amb,/ pa3es13618amb s3blK; B MOJbCKOM — rozwiqzaty sie jezyki [SFWP],
B JIAaThILICKOM - méle atraisds [LFV], B HemenkoM - j-m die Zunge lésen [DRPW];
npukycums s13bik («yLepKaTbCsl OT BbICKA3bIBaHHUs, 3aMOJYATb»), B MOJBCKOM —
ugryz¢ sie w jezyk [SFWP], B 1aTbltickoM — iekost méle, iekost meli zobos [LFV], B He-
MeIkoM - sich auf die Zunge beifsen [DRPW]; c KOMIOHEHTOM «r0JiI0Ba» — CO 3Haue-
HUEM «H136eraTb OTBETCTBEHHOCTH, JeJIaTh BUJ, UTO MPOGJIEMBI HE CYLECTBYET»:
npssimams [chpsimamb] 204108y 8 necok, B MOJIbCKOM sI3bIKe — chowacé [schowa(] gto-
we w piasek [SFWP], B HemenikoM - den Kopf in den Sand stecken [DRPW], B ocHoBe
KOTOPBIX JIEXKHUT JIOXKHOE MPeACTaBJIEHHE O TOM, UTO CTPAYChl OT CTpaxa Hps4yT
roJIOBY B II€COK. B JIaTBIIICKOM fI3bIKe KOMIIOHEHT «CTPayCc» BXOAUT B cocTaB ¢ppa-
3eoJsiorusma: iebaz ka strauss galvu smiltis [LFV].

®paszeosorusmy cmMmompems 8 06a (BapuaHT: 8 06a 2/1a3d) CO 3HAYEHUEM
«CMOTpETb OYEHb BHUMATEJBHO, B 00a IJ1a3a» COOTBETCTBYET B JIATBIILCKOM SI3bI-
ke - ar abam acim [LFV] (6ykB.: «AByMs I'J1a3aMu»). B HeMel[KOM sI3bIKe BCTpeya-
I0TCS B2 $pa3eosoru3Ma C TeM JKe 3Ha4eHUEM, 06Pa3HOCTb KOTOPBIX CTPOUTCS
Ha runepb6ose: ganz Auge sein [DRPW] (6yKB.: «I10JIHOCTBIO (BeCh) IJ1a30M ObITH»),
ganz Auge und Ohr sein [Duden] (6yKB.: «[TOJIHOCTbIO (BECH) IJIa30M U YXOM OBITH»).
KysnbTypHO-cnequuyiHble 06pasbl, BOCCO3/a0Ie 060pa3 3achINaloLero yejoBe-
Ka, OTPaXKeHbl BO BHYTPeHHeN popMe COOTHOCUTEIbHBIX 10 3HAaYeHUI0 Ppa3eosio-
rU3MOB C Pa3HbIMU COMAaTHYeCKUMHU KOMIOHEHTAMHU B PYCCKOM U HEMEILIKOM $3bI-
Kax: K/71e8amb HOCOM — «OIYCKATh T'OJIOBY, 3aZpeMaB Ha MrHOBeHbey, kleine Augen
machen [DRPW] (6ykB.: «<MaZieHbKHe TJia3a [AeJaTb») — «ObITh OU€Hb YCTAJbIM, 3a-
CBINATh OT YCTAJIOCTUY.

AHTpONOLEHTPUYHOCTD HPa3€0JI0THIECKON KAPTHHBI MUPA, CBSI3aHHAs C TEM,
YTO GOJIBIIMHCTBO $Pa3eoJOTU3MOB XapaKTEPU3YET Yes0BeKa, NpeAonpesesseT
TOT PaKT, YTO IPOTOTUNUYECKAS CUTYALUsI MOXKET ObITh IPSIMO UJIM KOCBEHHO CBSl-
3aHa C YeJIOBEKOM HMJIM IPOELUPYeTCs Ha MUD YesloBeKa. JKBUBaJIeHTHbIE ppaseo-
JIOTU3MBI B pa3HbIX SI3bIKaX MOTYT 3aKPEIUIATh YHUBEPCATbHbIE HIPOTOTUIINYECKHE
CUTYaLUH, OTPaXKalolljhe HAPOJHYIO XXU3Hb, €r0 TPYAOBOH OMNbIT, KOTOPBIA MOXET
COBNAJATh Y pa3HbIX HAapoJoB. Tak, ApeBHUI NPOMBICE] PHIGAKOB U OXOTHHUKOB
HaxoJUT OTpakeHHe BO (pa3eosorM3Max C KOMIIOHEHTOM «CeTb». B pycckom,
MOJILCKOM, JIATBHIILICKOM, HEMEIIKOM SI3bIKaX €CTb 9KBUBaJIEHTHbIE GPa3€00TU3Mbl
C UJEHTUYHOU BHYTpeHHel GopMoH, mpejonpefessiouieil HeraTUBHO-OL[eHOY-
HbIF KOHHOTATHUBHbIN QoH. OH 33/]aH Mpex/ie BCero rjaaroJbHbIM KOMIIOHEHTOM:
nonacms 8 cemu, B IOJIbCKOM - wpas¢ w sieci [S]P], B naTheilickoM - sapities (ieskriet,
iekrist) kada tiklos [LFV], B HemenkoM - j-m ins Netz gehen [Duden]. B naTbiiickom
U HeMEIKOM si3bIKax eCTh TakXe (pa3eosoTU3Mbl C OJJMHAKOBON BHYTpeHHeH
dopmoii «BoBJeYb (3aMaHUTh) B (CBoU) ceTu»: ievilkt (ievilinat) savos tiklos kadu
[LEV] - j-n ins Netz ziehen (locken) [DRPW]. HeraTuBHO-011eHOYHAasi KOHHOTALUS
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6e35KBHBaJIEHTHBIX ($Pa3e0JOTU3MOB HEMELKOI0 s13blKa C KOMIIOHEHTOM «CETb»
TaKXe olnpeiesisieTcsl UX BHYTpeHHel dopmoit: sich im eigenen Netz /in den eige-
nen Netzen verstricken; ein Netz von Liigen um j-n spinnen [DRPW] (6ykB.: «B c06-
CTBEHHOM CeTH/CeTsX 3alyTaThbCs»;, «CETb JDKU BOKPYT KOrO-JMOO0 IIJIECTH»).
OnHOBpeMeHHO BHYTpeHHsI1 ¢opMa HeMeLKOro 6e33KBUBa/JieHTHOTO ¢paseosio-
rusma ohne Netz und doppelten Boden [Duden] (6yKkB.: «6e3 ceTH U ABOMHOTO JHA
(moKpeITHUA)») CO 3HAUEHHEM «0€3 CTPAXOBKU» aKTyaJHU3UPYeT HOBbIE CMBICJIBI
KOMITOHEHTA «CETb»: «CPEJCTBO 3alUThl». [log06HasA aKTyanu3anus 3aK/arYyeHa
B aHIVIMKICKOM 6e33KBUBa/IeHTHOM $paseosiorusMe a safety net (3aluTHas CETKA).

WpeHTHYHass NPOTOTUINHYeCKass CUTyalysl 4acToO BCTpeyaeTcss BO ¢paseo-
JIoTM3Max C 300HUMaMH. JKBUBaJIeHTHble $pa3eosIOTU3Mbl C 300HUMUYECKUMU
KOMIIOHEHTAaMU H# UMb KAK KOWKA ¢ cO6aKoll, TO e B MOJbCKOM sI3bIKe — Zy¢ jak
pies z kotem [SFWP], B naTbiuickoM - ka suns ar kaki [LFV] B HemelkoM — wie Hund
und Katze leben [Duden] oTpaxaloT UJJeHTUYHOE SMIIUPUYECKOe HAOII0JeHe Haf|
’KU3HbIO 3TUX »KUBOTHBIX, HAXOAALIMXCA B MOCTOSIHHON Bpaxze JpYyr C Jpyrom.
®paszeosorU3MbI C UIEHTUYHBIM 3HaYeHUEeM MOTYT pa3/inyaThbCsl KOMIOHEHTHbBIM
cocTaBoM. PycckoMy $pa3eosiorusMy Kak C8UHbS 8 ANe/bCUHAX B 3HAYEHUH «HH-
CKOJIbKO, COBEPILIEHHO He NTOHMMAaeT, He pa3bupaeTcs, He CMbICJIUTY, Tle KOMIIO-
HEHT «alleJIbCUHBI» Pe/ICTAaeT KaK 9K30TUYECKUM QPYKT, KOTOPBIN HE UCTIOTb3yET-
¢l /11 KOpMa CBHUHbBSIM, B JIaTHILICKOM sI3bIKe COOTBETCTBYIOT /iBa ¢ppaseoiorusma
C IpYTUMH KOoMIIOHeHTaMU: kd ctika no saules [LFV] (GYKB.: «kKak CBUHbS B COJIHIIEY),
ka ctika no sveétdienas [LFV] (6yKB.: «<KaK CBUHbsI B BOCKpeceHbe»). Ppa3eosiorusm
Kak c06aKa Ha ceHe B 3HAYEHUHU HE MO0JIb3YeTCs caM YeM-JIM60 U JPYTUM He JaeT
M0JIb30BaThCSI» B JIATBILICKOM sI3bIKE UMeeT PacliMpeHHbIH cocTaB: kd suns uz siena
kaudzes [LFV] (6ykB.: «kak cob6aka Ha Kyde ceHa»). BHyTpeHHss1 Popma ¢paseo-
JIoru3Ma CBsi3aHa C yKa3aHUEeM Ha TO, YTO cobaka caMa He eCT CeHa U He JlaeT ero
CBECTb APYTUM (Cp. IPO3pavYHyI0 BHYTPEHHIOI0 GOpPMY B COOTHOCHUTEJNbHOM dpase-
0JIOTHU3Me: caM He 2aM U dpy2omy He dam. Ppa3eosoru3M nokynams Koma e Meuwke
€O 3HaYEHHEM «IIPUOBPETATH, NOJYYaTh YTO-JIM00, HE UMes NPe/ICTaBJIeHuUs 3apa-
Hee 0 Ka4eCTBe IPUO6pPeTaeMoro», BCTpevyaeTcs B [MOJILCKOM si3biKe — kupowac kota
w worku [SFWP], B HemenkoM - die Katze im Sack kaufen [Duden]. Ta e obpas-
HOCTb COXpaHseTCs B JIAThIILICKOM ppa3eosiorusMe ¢ ;pyruM 300HUMHUYECKUM KOM-
MoHeHTOM: pirkt ciiku (sivénu) maisa [LFV] (6YKB.: <KyIUTb CBUHBbIO (IIOPOCEHKA)
B MEIIKe»).

OAHUM M3 LleHTPa/bHbIX BONPOCOB B M3yYyeHUU Pppa3eosoru3MoB B JIMHIBO-
KyJIbTYPHOM acIleKTe SIBJISeTCS BOIPOC 0 HALlMOHAIbHO-KY/IbTyPHON KOHHOTALUH,
C KOTOpoM, 6e3yCc/JI0BHO, CBsi3aHa BHYTpeHHsAs ¢opma. HekoToprie ¢ppaseosiorus-
Mbl C BHYTpeHHel GopMoii 3aK/II0YaI0T B cebe IpKUil 06pas, IpyU 3TOM OHU MOTYT
COBNAJIATh B Pa3HbIX A3bIKaX: 0e/1amb U3 MyXU C/0HA, B TIOJbCKOM — zrobi¢ z muchy
stonia [SFWP], B naTbllickoM - izpust (taisit) no oda (musas) ziloni [LFV], B HeMel-
KoM - aus einer Miicke einen Elefanten machen [Duden] ®pa3eosioru3msbl ¢ UjeH-
THUYHBbIM 3Ha4eHHWEeM MOIYT HUMeTb KyJbTYPHO-CelMPUUHYI0 BHYTPEHHIOI $Op-
My B Pa3HbBIX SI3bIKaX: cmpe/sHblll (Uau cmapwlii) opobeli — «0 MHOTOOMBITHOM
4yeJIoBeKe, KOTOPOro TPYAHO OGMaHYTb, IPOBECTH», B JIATBILICKOM SI3bIKE C 3TUM
»Ke 3HaueHUeM - nebiit pirmoreiz ar pipi uz jumta [LFV] (6ykB.: «He nmepBbId pas
OBITh C KYpPUTEJbHON TPYOKON Ha KpBbILIE»); HEYUCMDbIU HA pYKY — «BOPOBATBIMN,
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He4yeCTHBIN», B JIATBILICKOM — gari nagi (pirksti) (6yKB.: «AJMHHbIe HOI'TH (NaJb-
ubl)») [LFV]; Mos10K0 Ha 2y6ax He 06c0x/10 - «O COBCEM MOJIOZIOM, HEOIIBITHOM YeJI0-
BeKe», B JIaThIIICKOM — Vél slapj$ aiz ausim [LFV] (6yKB.: «ellle MOKpPBIi 3a yIIaMu»);
He 8ce Komy mac/eHuya, B HeMellkoM si3bike — alle Tage ist kein Sonntag [DRPW]
(OyKB.: «He KaXKAbIN JleHb BOCKPECEHbE»); nepe/usams U3 NYycimozo 8 NOPONCHEE,
B JIaThIlICKOM - kult tukSus salmus [LFV] (6yKB.: «MOJIOTUTb MYCTYIO COJIOMY»); Ka-
nams HA MO32U — B 3HAYEHUU «[IOCTOSIHHO TBEPAUTD O TOM K€, Ha/10€JaTh», B 0JIb-
CKOM si3bIKe — wierci¢ komus dziure w brzuchu [SFWP] (6ykB.: «BepTeTb KOMY-J1160
JBIPKY B XKUBOTE»); N/1e8amb 8 NOMo/I0K — B 3HAYEHUH «JIEHUTbCS, Ge3/e/bHU-
YaTb», B OJIbCKOM fi3blKe — leZze¢ do gory brzuchem [SFWP] (6yKkB.: «JiexkaTb )KUBO-
TOM KBepxy»), B HeMellkoM - Daumen/Ddumchen drehen [Duden] (6yKB.: «<KKpyTHUTb
(BpawmaTh) 60/BLION Masiel]/albuuK»); 8 MUXOM OMyme Yyepmu 800s1mMcsl, B T0JIb-
CKOM - cicha woda brzegi rwie [SFB] (6ykB.: «Tuxasi Bojia pBeT Gepera»), B HeMell-
koM - Stille Wasser sind tief [Duden] (OyKB.: «TUXUe BOJbl TTTYOOKU»).

«HalroHaNbHO-KYJIbTYpHAsh KOHHOTALMs HE HAXOAUT OTPAXEHHsS B Tpaju-
LUOHHOM CHUCTEMEe 3MOLMOHAJBHO-3KCIPECCUBHBIX U CTHUJIUCTUYECKUX TOMET»*.
Bo ¢paseosiornyeckoil KapTHHE MUpPA ee UMEIOT Mpex/ie Bcero Te ¢ppaseosiorus-
MbI C BHyTpeHHel GpopMOi, KOMIIOHEHTHBINA COCTAB KOTOPBIX BKJIIOYAET KYJIbTYP-
HO-CIenUPUIHYIO JIEKCUKY. ECTh 0cO6Gble TeMaTHYeCKHe IPYNIIbI B KOMIIOHEHTHOM
cocTtaBe $pas3eosIOrU3MOB, KOTOPbIE NPEAONPEAESAIOT UX «KYJIbTYPHYIO COCTABJIsA-
IOLYI0». JTO NMpPEXJe BCero Ha3BaHUs OBITOBBIX peasili, KyIIaHUH, Npa3HUKOB,
eJJMHUL] U3MEPEHHUS U JP.: WU 1anmeM X1ebamyb, cadumscsl He 8 C80U CaHU, pabo-
mamb 3a MedHblll 2powl, KK ¢ nucaHoll mop6oll HocumbCsi, 3a cemb 8epcm Kuceas
x/1e6ambv, ApUUHOM 06W UM He U3Mepumb, cemu nsadeti 8o 16y u ap. YacTb aTux dppa-
3€0JI0TU3MOB UMEET CTEPTYI0 BHYTPEHHIOI GOPMY, T.K. BKJIIOYAET B CBOM COCTaB
apXau4yHble KOMIIOHEHTHI.

HanroHa/bHO-KYJIbTYpHblE KOHHOTALMH OGHApYXUBAIOTCS TaKXe BO ¢pa-
3€0JI0TU3Max C UMEHAaMU COGCTBEHHBIMU. PpaseoHHMBI MPEACTAIT KaK CIell-
HUYHBIE KOMIIOHEHTBI, HECylire KyJbTYPHYH WM JIMHTBOCTPAHOBELYECKYIO
nHpopmanuw. KoHHoTaTuBHbIN $OH dpaszeosiorusma no CeHbke wanka ompeje-
JIsieTCsl CHU)KeHHOM, pasroBopHoi popmMoii oHMMa «CeHbKa» U «IIPOCTOTOMN» caMo-
ro roJIOBHOTO y6opa (cp. Takke pasroBopHyw $opMy UMeHHU BO ¢ppaseosiorusme
dusvkuHa epamoma). BHyTpeHHsiss dopMa KyJbTypHO-cnenududHoro ¢ppaseoso-
rM3Ma c MMeHeM COOCTBEHHBIM B JIATHILICKOM si3bIKe lit, ka pa Janiem [LFV] (6yka.:
«JIbET KaK B {IHOB ZieHb») OTpakaeT HapOAHYIO NPUMeTY: B IHOB ZieHb (Ipa3iHUK
Jluro) - foxuBas noroga. OfJHOBpEMEHHO CEMAaHTHKY CUJIBHOTO J0X/s Iepe/a-
I0T 9KBUBaJIEHTHbIEe HPa3€e0J0TU3Mbl B PYCCKOM U JIATBIIICKOM sI3bIKaX C MPO3pay-
HOM BHYTpeHHel dpopMoit: 1bem kak u3 eedpa, gazt ka ar spainiem [LFV]; cooTHO-
CUTEJIbHBIM SIBJISIETCS HeMeLKUl dpaseosiorusMm es giefst wie aus Kannen [Duden]
(OyKB.: «JIbeT Kak U3 KyBIIMHOB»). BHyTpeHHssa ¢opma dpa3eosoru3MoB C TO-
NOHUMaMH YacTo SIBJISIETCS CTEPTOH, IpejnosiaraeT 3HaHUe JIMHIBOCTPAHOBEJ-
yecKol MHPopMaLuu: 8o scko MeaHosckyio, kak weed nod [lonmasoli, kak Mamaii
npowea v fip. Ppazeos0oru3Mbl MOTYT BKJIOYATh KYJIbTYPHO 3HAYUMble TOIIOHUMBbI

* T.C. Ceipuna, K gonpocy o HayuoHa1HO-KyAbmypHoli KoHHomayuu, [B:] PyHkyuoHa1b-
HAsl CeMAHMUKA U CeMUoOmuka 3Hakoawlx cucmem. COOpHUK HayyHuix cmameli, 4. I, PY/IH, Mo-
ckBa 2011, c. 392.
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Y UMEThb UJEHTUYHOe 3HaUeHHE B PAa3HBIX A3bIKax: exams 8 Tyay co ceoum camosa-
pomM, B HEMeIKOM si3bike — Wasser ins Meer (in den Rhein, in die Elbe) tragen (6yKB.:
«BoAly B Mope (B Peiin, B 91166y HocuTb») [DRPW].

KynbTypHO-cnenuduuHbIA XapaKTep HOCUT BHYTPeHHAS ¢opmMa ¢ ppa3eoHU-
MaMH y $ppa3eosioru3MoB C CEMAaHTUKOU BpeMeHU. flpkasi BHyTpeHHss popma npo-
CJIeXXUBAETCs B WIYTJIMBOM ¢$pa3eosiorusMe npu yape I'opoxe, BOCXOASIIIEM K CKa-
30YHOMY CIOXKETY, C CEMAaHTHUKOH «04YeHb JAaBHO, B He3alaMsTHbIE BpeMeHa», Tie
MMs [japs JaeT IWHUPOKUM KpPyr accouyanuil. B HeMelKoM sI3blKe CeMaHTHKaA [JiaB-
HOIpolIeJillIero BpeMeHU 06pa3Ho nepejiaHa B yTauBou dopme: als der alte Fritz
noch Gefreiter war [Duden] (6ykB.: «korza ctapbiii @purj eie edpedTOpOM ObLI»).
CToJb Ke SIPKYI0 BHYTPEHHIOIO GopMy coXpaHsieT BapUaHT BTOPOM YacTH 3TOTO
¢dpaseosiorusma: [mit der Schippe] im Sand spielte [Duden] (6yKB.: «c JioniaToOM B Ie-
CKe urpas»). CeMaHTHKa JJaBHONPOLIEAIIEr0 BpEMEHHU BbITEKAET U3 BHYTPEHHEH
¢dopmel naThIICKUX $paseosorusamoB: no Mozus laikiem [LFV] (6ykB.: «co BpeMeH
Moucesi»), no mera laikiem [LFV] (6yKB.: «CO BpeMeH 4yMbI»). JKCIIPECCUBHBINA KOM-
NOHEHT KOHHOTALMU OTPAXKAeT BHYTPEHHss popMa 6€33KBUBAJIEHTHOIO JIAThILI-
ckoro ¢paseosorusma siena laiks, ka siena laika [LFV] (6ykB.: «BpeMsi CEHOKOCa,
KaK BO BpeMSI CEHOKOCa») CO 3HaYeHUEM «BpeMsl, KOT/la HaJl0 MHOI'0, HHTEHCUBHO
paboTaTb». 06pa3Hoe Mpe/CTaBJeHUE O TSKEJNOH paboTe JaeT BHYTPEHHASA popMa
JaThllickoro ¢paseosiorusma zirga darbs [LFV] (6ykB.: «iomaauHasa paboTay).

®pazeosorusMbl C UAEHTUYHBIM 3HAYEHUEM «C PAaHHErO YTpa 0 MO3JHETO
Beuepa» UMeIT pa3Hylo BHyTpeHHI0 GopMy: om 3apu 0o 3apu, B JATbILICKOM 513bl-
Ke - no saules lidz saulei [LFV] (6yKB.: «OT COJIHIIA [10 COJIHIIA»), B HEMELIKOM — Von
friih bis spdt [Duden] (6yKB.: «C paHHero /o nosaHero»). Micnosb3oBaHue KOMIIO-
HEHTA CO/IHYE B JIATBIIICKON Pppa3eosioruu 06ycJ0BJIEHO TEM, YTO STOT KOCMOHUM
SIBJISIETCSI YACTOTHBIM BO ppaseosioruu: ka saule [LFV] (6yKB.: «<KaK COJIHIIE») B 3Ha-
YeHUU: «OUeHb KpaCUBbIN», saule ar zobiem [LFV] (6ykB.: «coJiHIIE C 3y6aMu») —
0 COJIHEYHOM, HO O4YeHb XOJIOJJHOM JHe, ¢iganu saule [LFV] (6ykB.: «1pIraHcKoe
COJIHLE») B 3HAYEHUHU «MECSI».

HanroHa/bHO-KYJIbTYpHblE KOHHOTALUMH OGHAPYXHUBAKTCA BO BHYTpPEHHEH
dopMe Ppa3eosOru3MoB, OTPAKAIIIUX 3TAJIOHBI, CTEPEOTUIBL. JTAJOH YKa3bl-
BaeT Ha MPOsiBJIEeHHEe HOPMAaTHBHBIX MPEACTABJEHUH O TeX WJIM UHBIX CBOMCTBaXx
npeAMEeTOB WK peasvdil (cp.: 3TaJoH - obpasel] Mephl, CTaHAAPT), IpUYEM 3Ha-
YUMBIM SIBJISIETCS] YKa3aHUEe Ha BEPXHUU Mpejies Mepbl (KauecTBa, KOJUYECTBA).
JTa/IOHHBIM CpPaBHEHUSIM CBOMCTBEHHbI 0OPAa3HOCTb, B KOTOPOH OTpaKarTCs
0COGEHHOCTH MUPOBUJEHHUsI HAPO/Ja; aKCHOJIOTUYHOCTD, T.K. ONpe/ieieHHue Mepbl
4ero-n60 NpsIMO UJIM KOCBEHHO CBSI3aHO C OLEHKOW MpeJMeTa WM PeasluH; aH-
TPONOLEHTPUYHOCTb, TaK KaK 3TaJIOHHbIE CPAaBHEHUS SIBJISIOTCS «Pe3yJbTaTOM
COGCTBEHHO Y€JI0BEYECKOI'0 COM3MePEHUS IPUCYLINX EMY CBOHCTB C «KHeueJoBeve-
CKUMM» CBOMCTBAMH, HOCUTEJHN KOTOPBIX BOCIIPUHUMAIOTCS KaK 3TaJIOHbI CBOMCTB
YyeJIoBeKa»®. ITAJIOHHOE 3HaYeHHEe UMEIOT NPeXx/e Bcero Te Gppaseosiorusmel, B Ko-
TOPbIX 0GBEKT CPABHEHHUS COLEPHKHUT CEMY, OTPAKAIOLIYI0 CBOMCTBO peauy B ee
006pas10BOM (3TaJJIOHHOM) BUJE: MA2KUU KAK NyX, cAa0KUl Kak mMed, X0100HbIU Kak
/1ed. ITaJlOHHble 3HAaKU MOTYT COBNAJIaTh B Pa3HbIX A3bIKaX: KPACHbLIU KAK C8EKAQ,

* B.H. Tenus, Pycckas ¢ppaszeonozusi. Cemanmuyeckull, npazmamu4eckull U AUH280KYMb-
mypoJio2udeckuil acnekmul, «SI3bIKM pyccKoH KyabTypbl», MockBa 1996, c. 105.
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KaK pak, TO e B MOJIbCKOM sI3bIKe — czerwony jak burak, jak rak [SIP], B naThi-
CKOM - ka biete, ka vezis [LFV], B HeMenikoM - wie ein Krebs [Walter]; vucm kak cae-
30, TO Ke B MOJIbCKOM fI3bIKe — czysty jak tza [SFWP]; 6bicmputil kak eemep (cp. Tak-
Ke: slememb cmpesoll; 1emembsb HA KpblabsiX), TO e B JATHIIICKOM sI3bIKe — Ka vejs
[LEV] (cp. Takxke: ar véja sparniem - «Ha KpbLIbsIX BETPa»), B HeMELKOM - schnell
wie der Wind [Duden], 6osimbcsi kak 02Hsl, B IOJIbCKOM $13bIKe — baé sie jak ognia
[SFWP], B naTeiickoM - ka no uguns (baidities, sargaties) [LFV]. 3TanoHoM 6sef-
HOCTH BBICTYTAeT JIEKCUKa CEMaHTUYEeCKOH IPyIIbl «CMEPTb»: 6.1€0eH KaK cMepmb
(cp. Takxke: 6.1€0HbIL KaK N0/10MHO), TO e B JaTbILICKOM — bals ka likis (mironis)
[LFV] (6ykB.: «kak TpyIm, MepTBel»), B HeMel[koM - blass wie der Tod [Walter].
B noJsibCcKOM sI3bIKe 3TaJIOHOM GJIeJHOCTHU siBJsieTcs cTeHa: blady jak Sciana [SFWP].
WaeHTUYHBIE 3TaJIOHHbIE CPAaBHEHUS] MOTYT MMETb Pa3Hbli KOMINOHEHTHBIH CO-
cTaB: meepdulll kak opex — twardy orzech do zgryzienia [SFWP] (6ykB.: «TBepAbIit
opex /I pasrpbI3aHUs»).

[T03UTHBHO-OIIEHOYHbIE KOHHOTALIMU ONpeJessAlTCS BHYTpeHHeH dopMoit
3KBHUBaJIEHTHBIX 3TAJIOHHBIX CPABHEHUH B PYCCKOM, NOJIbCKOM, JIATBILICKOM U He-
MeLIKOM fI3bIKaX: Yy8cmeosams cebsl Kak pulba e sode; czuc sie [poczuc sie] jak ryba
w wodzie [SFWP]; ka zivs udeni (justies) [LFV]; sich [wohl] fiihlen wie ein Fisch im
Wasser [Duden]. U1eHTUYHBIM 3TAJIOHHBIM 3HAKOM LIEHHOCTH BBICTyNAEeT 30J10TO:
Ha 8ec 30/10ma, B OJBCKOM si3bIKe — ktos, cos (jest) na wage ztota [SIP], B n1aThI-
ckoM - zelta verts [LFV], ka zelts[LFV], B HeMe1nikoM - Gold wert sein [Duden].

JTasIOHHbIE 3HAKK MOTYT ObITh KYJbTYPHO-CelMGUUHBIMU: KAK C 2ycsl 8004,
B JIATBILICKOM si3blKe - ka pilei iidens [LFV] (6ykB.: «kak C YTKU BoJia»); xydol
KakK ujenka, TO e B NMOJIbCKOM — chudy jak szczapa [SFWP], B naTbilickoM - tievs
ka diegs [LFV] (OykB.: «Xy0¥ KaK HUTKa»); OblMb NOXOMXCUM HA KO20-MO KAk dee
Kanau eodsl, B HeMelKOM si3blke — wie ein Ei dem anderen dhnlich sein [Duden]
(OyKB.: «KaK OZJHO SIMIIO MOXOXKe Ha Apyroe»). Kak ormevaet B.H. Tenus, «y kax-
JIOTO Hapo/a, HOMUMO 3TaJIOHOB, OOIUX C JPYTUMHU HAPOJAMH, CYLIECTBYET CBOE
0coboe NpeJCcTaBjeHHe O «COPa3MepUMOCTH» Yes0BeKa U >KUBOTHBIX, YesJoBeKa
W pacTeHUH, 4esJ0BeKa W Belled U MOJ., U 3TH 3TAaJOHU3UPOBAaHHbIE B TPALHUIIU-
OHHBIX CPAaBHEHUSIX NpPEJCTABJEHUS KaK 6Gbl «33al0T» 06pasibl 30pOBbs, Kpa-
COTBI, [VIYIOCTH U T.A.».° B pycCKOM sI3bIKE 3TAaJIOHHOE CPaBHEHUE — 300p08blll KaK
6biK, B TOJIbCKOM zdréw jak kon (cp. Takxke: mie¢ koniskie zdrowie), zdrow jak ryba
[SFWP] (6yKB.: «310pOBBIN KaK KOHb, UMETb JIOLIAIUHOE 3/I0POBbE; 3/J0POBbII KaK
pbi6a»; B HeMelKoM - gesund wie ein Fisch im Wasser [Duden] (6yKB.: «3;0pOBBbIi
Kak pbiba B BOJie»), B JIaTbILICKOM — vesels ka rutks [LFV] (6ykB.: «30pOBBIf Kak
pelbka»). DUTOHUM «peibKa» B PYCCKOM SI3bIKe UCIOJIb3yEeTCs] B YCTOMYUBBIX CO-
yeTaHUAX Hadoes Kak 20pbkas pedbKa, Xyxce 20pbKoll pedbKu. DTaIOHHBIM 3HAKOM
CUJIBHOT'0, CTATHOT'O MY>KUMHBI B JIATBILICKOM si3bIKe sIBJsieTcs1 y6: ka ozols [LFV],
(«xak y6»), KpaCUBOM, CTPOMHOMN MOJIOION KeHUIMHBI - iuna: ka liepa [LFV] («kak
auna»). KyabTypHo-cielupUYHbINA XapaKTep HOCUT BHyTpeHHss ¢opma ob6pas-
HbIX 3TAJIOHOB: 2/1yhblll KAk 8a/1eHOK (Cp. TAKXKe: 2/1yn KakK cusvlil MepuH), B MOJIb-
cKoM si3bIKe — gtupi jak but [SFWP] gtupi jak but z lewej nogi [SFB] (6yKB.: «rJ1ymbIit
KaK canor c JIEBOM HOTU»), B JlaThllickoM — dumj$ (stulbs, glups) ka zabaks [LFV]
(6ykB.: «raynbii (Tymoii), Kak 60TUHOK»). O6pa3HbIi 3TaJOH 6EJHOCTU OTpaKeH

6 Tam xe, c. 242.
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B HWJIeHTUYHbIX $pa3eosioru3Max 6edeH KaK YepKosHash Mblb (Kpbica), B JaThILI-
ckoM - pliks (nabags) ka baznicas Zurka [LFV] B nosnbckoM — biedny jak mysz kosciel-
na [SFWP], B HemMelikoM - arm wie eine Kirchenmaus sein [Duden].

KynbTypHo-cnenuduiHble KOHHOTALMKA UMEOT Pppa3eosioru3Mbl ¢ pudpMoB-
KaMU: agocb 0a He60Cb, CaMu € ycamu, U3 2psi3uU 8 KHsA3U, B TI0JIbCKOM s13blKe - jeden do
Sasa, drugi do lasa [SFB] - B 3HaueHUU «KTO B JIEC, KTO 110 APOBa», robic z igly widly
[SFWP], (6ykB.: «es1aTh U3 UTOJIKK BUJIbI»), CO godzina, to nowina [SFB] (6yKB.: «<4TO
HU 4ac, TO HOBOCTb») B 3HAUEHUH «4acC OT Yacy He Jierye», B JIAThIUICKOM — gudra ka
skudra (6yKB.: «<yMHa, Kak MypaBeii»), B HeMellkoM — Hinz und Kunz (cokpallleHHble
¢dopmbl umeH Heinrich u Konrad)” B 3Ha4YeHUU «BCSAKUH BCTPEUHbIN», mit Sack und
Pack [Duden] («c MeIIKOM U ero coiepKUMbIM»; Pack - oT riarosia packen) B 3Haue-
HUHU «CO BCEM, 4eM YeJIOBEK 06J1aJjaeT». ITH Gppas3eosIoru3Mbl BKIOYAIOT 3JEMEHT
SI3bIKOBOU UTPhI M YACTO MOJIYYAlOT OTTEHOK WIYTJIUBOCTHU. B cuiy ux cnenguduye-
CKOM GOpMBI OHU SIBJSIOTCS YHUKaJbHBIMH JIAKYHAapPHBIMUA €JUHULAMH U MOTYT
HMeTb TOJIbKO CEMaHTHUYECKHE COOTBETCTBUSA B IPYTUX SI3bIKAX.

Kak mokasas aHa/u3, BHyTpeHHsIs popMa $ppa3eoyoru3MOB NPUHUMAET aK-
TUBHOE y4acTHe B CO3JJlaHUH He TOJIbKO 00pa3HbIX, OLleHOYHBIX U 9KCIPECCUBHBIX
KOMIIOHEHTOB KOHHOTAIlMH, HO M HALMOHAJbHO-KYJbTYPHBIX. Ppa3eosoru3Mbl
B Pa3HBIX I3bIKaX MOI'YT UMETb UAEHTUYHYIO0 BHYTPEHHIOI GOPMY, YTO IIpesonpe-
JleIleT UX UAEHTUYHbIM KOHHOTATHUBHbIM GoH. Ppa3eosoru3Mbl ¢ 0JMHAKOBOU
CEMaHTHUKOH, HO pa3HOl BHYTpeHHel GopMoii UMEIOT HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYpPHBIE
KOHHOTauuu. OHU SIPKO NMPOSIBJISIOTCS NPEXK/Ee BCETO Y TeX GpPa3e0Ioru3MOB, KOM-
NOHEHTHBIH COCTaB KOTOPBIX BKJIIOYAET KYJbTYPHO-CIELUPUUHYIO JIEKCUKY, UMe-
Ha COOGCTBEHHbIe, 3TaJIOHHbIe 3HAKU. KyIbTypHO-crieniupUIHbIN XapaKTep HOCAT
¢dpaseosiorusmel ¢ pupMOBKaMHU.

JNnteparypa
Anedpupenko HO., CnopHbie npobaemuvl cemanmuku, «'Ho3uc», Mocksa 2005.

Jo6pososbckuit [.0., 06pasHas cocmasasiowas 8 ceMaHmuke uduoM, «Bonpocsl 3bIKo3Ha-
Hua» 1996, Ne 1, c. 71-93.

Kusix TP, O «eHympenHell popme» nexcuveckux eduHuy, «Bonpocsl f3biko3HaHUsA» 1987,
Ne 3, c. 58-68.

Cno8apb cospemeHH020 pyccK020 AUMepamypHozo0 s3vikd. B 4-x T., «Pycckuii sa3bik», MockBa
1981.

Coeipuna I'C., K eonpocy 0 HayuoHaabHO-Kya1bmypHoll kKoHHomayuu, [B:] @yHKYUuoOHAIbHASs ce-
MAHMUKA U CeMUomuka 3Hakoswlx cucmem. C60pHUK HayyHsix cmamel, 4. 1, PY/H, Mo-
ckBa 2011, c. 392-398.

Tenus B.H., Pycckaa gppaszeonozus. Cemanmuueckuil, npazmamuyeckuil U AUH280KY1bMypo.10-
auyeckuli acnekmbol, «$13bIKM pycCKOM Ky/nbTYyphI», MockBa 1996.

®paszeosozuyeckull c108apb pycckozo s3bika, pell. A.W. MosoTkoB, «Pycckuit s13p1k», MockBa
1986.

®pazeosozuveckull ca08apb pycckozo aumepamypHozo ssvika kouya XVIII-XX es., pen.
AWM. ®enopos, Tonukaa, Mocksa 1995.

7 Redewendungen. Wérterbuch der deutschen Idiomatik, Duden Band 11, Dudenverlag,
Mannheim-Zurich, c. 369.



[86] lanuHa Coipuua

DRPW - Deutsch-Russisches Phraseologisches Wérterbuch, Verlag Russische Sprache, Moskau
1975.

Duden - Redewendungen. Wérterbuch der deutschen Idiomatik, Duden Band 11, Dudenverlag,
Mannheim-Ziirich.

LFV - Latviesu frazeologijas vardnica, ,Avots”, Riga 2000.
SJP - Stownik jezyka polskiego, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2002.

SFWP - Stownik frazeologiczny wspétczesnej polszczyzny, Wydawnictwo Naukowe PWN, War-
szawa 2003.

SFB - Stownik frazeologiczny z Bralczykiem, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2008.

Walter - H. Walter, Wérterbuch sprichwortlicher und phraseologischer Vergleiche, Teil 1, Ham-
burg 2008.

BHyTpeHHAA ¢opma $pa3eosorn3moB: KOHHOTAaTUBHbBIN acneKT
Pestome

B pa6oTe paccMaTpUBaeTCs poJib BHyTpeHHEH GopMbl B CO3JaHUM KOHHOTAL MU dpaseosio-
rU3MoB. MaTepHasioM /IS KCC/le[JOBaHUsA IBUJINCh Gppa3eoioru3Mbl ¢ BHyTpeHHelH GopMoit
B PYCCKOM, MOJICKOM, JIATBIIICKOM, HEMELIKOM fA3bIKax. B pab6oTe paccmoTpeHsl ppaseoio-
IU3MBbl Pa3HbIX TEMAaTHYECKUX U CEMAaHTHYECKUX IPYNI U BbIsIBJIEHA CrienudpuKa UX BHY-
TpeHHeH GpopMbl. UieHTHYHAs BHYTpeHHss popMa ¢ppa3eosioru3MoB B pa3HbIX sI3bIKaXx Npe-
JonpezessieT UAEHTUYHbIA KOHHOTAaTUBHBIN QoH. XKuBas BHyTpeHHss popMa MpUHUMAeT
aKTHUBHOE yYacTHE B CO3ZLaHUH He TOJIbKO OIleHOYHbIX U 3KCIPECCUBHBIX KOMIIOHEHTOB KOH-
HOTALUY, HO U HAallMOHAJbHO-KYJbTYPHBIX. Ppa3eosoru3Mbl ¢ OJMHAKOBOH CEMAHTHKOH
MOTYT HMETb COBEPLIEHHO Pa3HYI0 BHYTPEHHIOW $OpMy B Pa3HbIX A3blkaX. HannoHaapHO-
KyJIbTYpHble KOHHOTAL[MH HMEIOT NpeXxze Bcero Te ¢ppas3eooru3Mbl, KOMIIOHEHTHBIHN co-
CTaB KOTOPbIX BK/IIOYAET KyJIbTYPHO-CIELMPUYHYIO JIEKCUKY, UMEHA COGCTBEHHBIE, 3TAJIOH-
Hble 3HaKH, a TaKKe GPpa3eosioru3Mbl ¢ pUPMOBKaMH.

KirodyeBble cioBa: ¢paseon0rH3Mm, BHYTpPEHHAA (l)opMa, KOHHOTAaluA, HaAallMOHAJIb-
HO-KYJIbTYPHAasA KOHHOTAalUA

The Inner form of Phraseological Units: Connotative Aspect
Abstract

The paper considers the role of the inner form in creating connotations of phraseological
units. The material for the study were idioms with an inner form in the Russian, Polish,
Latvian, German languages. The paper examines the phraseological units of different themat-
ic and semantic groups and identifies the specificity of their inner form. The identical inner
form of phraseological units in different languages predetermines an identical connotative
background. Living inner form takes an active part in the creation of not only evaluative and
expressive components of connotation, but also national-cultural ones. Idiom with the same
semantics can have completely different inner form in different languages. National-cultural
connotations are primarily those phraseological units, the component composition of which
includes cultural-specific vocabulary, proper names, reference marks, as well as phraseolog-
ical units with rhyming.

Key words: phraseological units, inner form, connotation, national-cultural connotation
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